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The omission of the nun of the dual and the sound masculine plural

As we know, a noun loses its zanwin when it becomes mudaf e.g.

@&CS abook - Jels> OUES Hamid’s book or book of Hamid @ »

In the same way the nun of the dual and sound masculine plural is
also omitted when they happen to be mudaf .

- e ooy a P .
i@ Crais (s QLS N

, e e e B
50 A & 05 s T gl of o) e Uy Lo 5
O*G\; o2l 9 cuadl (> (§ 09 9 <L

(02) (01)

(oadl) G G REARE
(L) B e s

The omission of the nun of the dual:
o 5, o

Where are Bilal’s two daughter?
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[ saw B11a1 s two daughter
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[ am looking for Bilal’s two daughter
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The omission of the nun of the sound masculine plural:
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The teachers of hadith came — ~
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(2) We have learnt in Book One that the dual of | is g\.u: and that ofg.}.b 1S gbb e.g.:

oW $Lls 9 cg)\..u;:ﬁ OlAa  “These two are teachers, and those two are students.’

In the nash and jurr cases they become * o5 and *

)

1 x d.:J.sU\ J,.a y J"u‘ J..;) C..o\ ‘Open those two doors and those two wmdows.’
/ ° . o . IR
¢ J::.LA)\ ..‘J.:.; & :‘,g.«g B% ‘Who lives in those two villas?’ (A.LQJ\ villa).
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(3) 3\.( means ‘both’, and its feminine is =S,
These are always miurdaf, and the mudaf ilavhiis v;.-:;i, e.g.:

.R.Z.E:{.ZJ\ ' u:ﬂUa.S }\5\ .. Both the students are in the library.’

° 4.’.3);)—4)1-“-

] '\.::.J‘ L.lf’““ w2 <Both the cars are in front of the house.’
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')\5 and LS are treate as smgular words, so their predicate is singular, e.g.:

" F ’ 55 u;:!UﬂJ‘ 3‘5 ‘Both the students have passed out.” (Not \,.;;‘_;)
ﬁu\ Llf ‘Both the watches are beautiful.’ (Not QLL,‘;-) @@

In the Qur’z'm (18:33):
\e.ls\ el J‘wA»\ LS ‘Both the gardens brought forth their produce.’
* g0 . L ) ?Q
. )9 ot U% ‘Both of us are happy.” & &
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}\5 and hl/f remain unchanged in nash and jarr cases if the muddaf ilavhi is a noun, e.g.:

. ‘_;;L;-a)\ 5\; s }2—\ ‘I know both the men,’

;| e L;‘ LQ.u.al ‘J‘ JJ.AAA.U
L;J:-:J\ 3‘5 u‘* i3> ‘llooked for both the men.” Al &*“‘“
But they are declined like the Ls...i if the muclaf ilavhi is a pronoun, e.g.:
\..g..lf w\) ‘I saw both of them.” (kilay-hima) Ly Ll Olel ol
a SHG el ¢ sl
M‘ (“ J} ¢ VJLW ufa ‘Whom did you ask, Zainab or Aminah?” At dhas

;@‘9 B Q/ )
i Lc..g.::lf g:JL& ‘I asked both of them.” (kiltay-hima) «“‘-g = M/
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In the same way, \.o.g...lf o / L«.@.Jg JG k>0 ‘Tlooked for both of them.’
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(4) You know that my book™ in Arabic 1s L53\..5 Note that the ya “has sukin. But it takes a farhah it it
is preceded by an «/if or a sakin va ', e.g.: Q

CSL‘:-' ‘my two daughters’ (bintd-ya) (_SLHJ . UL_U " - {j
( 5 7!
I z Lfl’.) g,..l...& ‘I washed my two feet.’ (riiIu\ ya)
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(5) The amr from &\; d:‘ 1S v.\ (1ti). It was originally g_,." (i’t1).

If two hamzahs meet, the first having a vowel and the second having none, the second hamzah is
omitted, and the vowel of the first gets a compensatory lengthening, e.g.:
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According to this rule ;,5\ becomes ). But if this word is preceded by another word, the first

hamzah istomitted because it is hamzar al-wasl, and the second returns because there is no more
nwpnnu of two hamzahs now. So the amr now becomes:

‘s ‘and come’ or

D *so come’.
° >

It should have been written Q\\j , <o\ with the hamzar al-wasl, but it is omitted so that two a/ifs

do not appear side by side.
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(6) You have learnt in Book Two (Lesson 26) that ‘S}fb\.& means ‘Here it is’ or ‘Here he is’.

Th o il . .
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Its dual form is: Jl3lgs (hahumadhani)
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The masculine plural forms is: ¢ Yol o ala  (hahum’uld’i)
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and the feminine plural Torm 1s: ¢ J o u~+ (hahunna’uld™)
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¢ W 7l ‘Where is Bilal?’ ?ﬂ
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¢ dal>g JMN s2)  ‘Where are Bilal and Hﬁmid"

Olslgr ‘Here they are.”
/’ z/ ‘ 1 . .
3}5- k J)\a g ‘Where are Bilal and his two brothers?’
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¢ Yol oala ‘Here they are.’ (3 7 03
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¢ 2ta ol ‘Where is Maryam?’
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1 gl - u._d Where are Maryam and her sisters’
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¢ ;..,b\ o “Where is Ibrahim?’
}

|Gla ‘Here I am.” (ha’anadha) , 7/~ /%
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Here we are.” (hanahnu'uld’i) g\) oo -y
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Y dabl ‘Where is Fatimah?’

¢ \.@3’)\..,43 9 L &g\ *Where are Fatimah and her classmates?’
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